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PüBLIUS O VIDIUS NASOOS 

Trooft'dicht aan \ 

LIVIA AUGUSTA 

Over dc dood van haren Zoon 

, D R U S Ü S N E R O. 

Uyt het Latijn in NeMuj/txe Vaarzen overgezet , 
en met noodige kant-teykeningen verrijkt 

DOOR 

DANIËL HAVART, MelDoB. 




Tc UTRECHT, 

Gedrukt by ANTHON Y -SCHOUTEN, 
Boekverkoper, inde korte Jans-ftraat. 16^7, 



C A T O. 



Interpone tuis y tnterdum gaudu , curisy 
\Jt poffis animo ([tmiVts^ fuffem dolorein. 



OPDRACHT 



Aan den Heere^ 
M Y N H E E R; 

SAMUEL VANDER HEIDEN. 

Is een zekere waarheyd > en 'c 
werd by de meefte geleerde vall 
gefteld, dat de Toe[y uy tfteekt on- 
der alle uytljpanningen van een 
droevigen geeft ; om dit met 
geen voorbeelden te bewijzen , 
gehaald uyt oude , en nieuwe boeken , wil ik 
alleen mijn zeiven by brengen ; die zelden of 
nooit tot de 9oèfy ( ze zy ia my , zo geringh , als- 
ze wezen kan ) kome , of mij n geeft moet fwaar- 
moedig en mijn herte met droef lieyd bezet zijn ; 
toen ik déTreur:^angen vanO V i D i u s in rij m over- 
zettede, was ik zelf zo treurigh , of ik bykans met 
dien Latijnfehen dichter op "Pow^w/ gebannen was, 
zo als de lezer in den Opdragt van dat boekje 
kanleezen, ook is het meefte , dat zedert eeni- 
ge jaaren uyt mijne pennete voorfchijn gekoo- 
men is , zo veel de Toëjy betreft , van treur-ftoffe 
handelende, want zelden zietmen vanmy, iets 
anders^ alsGraf-fehriften, o£ Grafdichten , en dat 




OPDRACHT. 

is het talent, waar mede ik my te vredeiihoude, 
zonder hoger te willen vliegen , als mijne vleuge- 
len konnen reyken ; Nu een jaar, of meer voor- . 
ieeden , bezogt werdende met zo grote en billij- 
ke droef heyd , door het verliezen van iets dat my 
alderwaardftwas, hebbeik, (na dat ik my in 
de aanbiddelijke wille van God Almagttg hadde ge- 
ruft gefteld,) tot uytfpanning van mijn geeft, 
in rij m overgezet den Trooft-hrief , die P U B L i U S 
OViDiUS NAS O, of (zo zommige , dog met 
geen wifTe zekerheydmeynen) albino VANUs 
aandeKeyferin li VIA gefchreven heeft, over 
de dood van haren Zoon D R U s U s , in Vuytsland 
overleeden. 'T zal onnodig zijn veel tot lof van 
OVIDIUS (zohy de Schrijver van dit Trooji- 
dicht is ) te zeggen , 't zy genoeg , dat wy weeten, 
dat hy by vele voor de vemuftigjle , en ;:>jjet-Uoeye?i/ïe 
aUer Latijnfcher Dichters gehouden li>erd. 

Wat de vertaKng betreft , ikwete, datzeden 
Latijnen veel min zal behaagen , dan den Needcr- 
landeren , om dat de eerfte zullen konnen zien , 
dat die hnix onder de geleerden ( ik meyne O v i- 
D lU S) veel van zijne natuyrltjke vederen verboren 
heeft. En fchoon ik my derve inbeelden, in dezen 
vertaalden Tz-oo/^-tó/ tamelijker wijze demey- 
ningh, en zin van den maker getroffen te heb*- 



OPDRACHT. 

ben , zoo kanze my z^lf evenwel niet ten vollen 
behagen , om dat het een onmogeHjke zaak is , 
iets uy t het Latijn in Kederduyt^^e Vaarzen te bren- 
gen , zonder af-of toe-te doen , en zonder min ^ 
of meer van het oorlpronkelijke te verliezen. 
Buyten datmenveel opfpraakvanletter-zifters, 
enlchimpers, in deze fcheur-zieke eeuw onder- 
worpen is ; voornamentlijk aangaande de Toè'/y , 
die zo lekker , en gefchaaft diend te zijn , zalze 
vele Leezers behagen , als ooit voorheenen , ja 
dat zig de andere Toeten , indien ze opftonden , 
daar over zouden verwonderen. 

Dit alles overflaande , en bemerkende , dat 
vele Liefhebbers vermaak fcheppen , en zich 
bezig houden met treurige flojfen te befchrij ven , te 
berijmen , of van dezelve opentlijk te J^reken , 
zo hebbe ik ook iets willende doen , dezen Treur- 
brief onder handen genoomen , en ten eynde ge- 
bragt , den welken ik , zo alsze is , latende het 
oordeel aan alle onpartijdige , aan V EE: opdra- 
ge , als zijnde daar toe , wegens vele van V EE: 
genotene vriendfchap-en liefde -pligten ver- 
Ichuldigd, en wel voornamelijkft , om dat V EE: 
my in de aldergrootfte rouw , dien ik ooit gehad 
hebbe , met uw Ibetvloeyend digt hebt g.lie- 
ven te trooften ,■ éh de gedagtenis des genen, dien 

A 3 ik 



OPDRACHT. 

ik bemind hebbe, te vereeuwigen , behalvendat 
weteik, hocVEE:, een lofi-elijkezugt tot veie 
wetenfchappen, en wei meelt tot de foèjy is in- 
geboezemd. 

Ontfanghet dan met zoodanigen hert als het 
VEE: word opgedragen, en belcherm het zo 
veelgy kunt, voor alle lafter-monden : Schept 
V EE: eenige vergenoeging in deze mijne be- 
rijmde vertaling , ik zal dubbel te vreeden zijn , 
cn my verblijden , dat voor vele verpligtigingen , 
die ik aan V EE: hebbe , ik V EE: eenigen aen- 
genamen dienft hebbe kónnen toebrengen. 
Vaarwel, Godbewaare VEE: Ik blijv^ 



[J EE: tendienfte. 



D. HAVART. 



Op dit vertaalde Werk- 

Dlgt-kcnners , die in (Jczc ddgeti 
Hebt groote reden om tc klagen > 
Dat Nedcrduitiehc Poëzy 
Getrapt getreên word van tyrannen. 
Die alle geeftiglieid verbannen. 
En pronken met de baftaardy ; 

Daar krukken, bloên, en voddevacren , 
Rijmkneutenaars, en babbelaren 

Hun plompe wildzang zien gefteld 
By maatgeluid , dat hemclfche ooren 
Met aandagt na de konft doet hooren , 

In fpijt van menig letterheld. 
Treed toe , hier word u trooft gegeven , 
Nu Nazo, die zijn tweede leven 

Aan H A V A R T S digt-pen fchuldig kent, 
Zijn trooft-brief weder ziet verfchijnen , 
Gelijk ze voormaals by Latijnen 



^t Zy Scaliger dit pronkftuk noemc 
Albinovaans gedigt, men rocme 

Hier maar den hcerelijken trant, 
\C^at paft ze Auguftus eeuw l Hoe aardig 
Blijkt datze alleen is Nazo waardig,. 

' Aan d'cd'lc proef van zijn verftandl 
Ja ^: is ook d-ed^le proef, vaii verre 
Dien Dichtkunftmcefte* als een fterre 
Te volgen , en zijn ftijl en zwier 



Mijn trooft is hier in 't Duitfch herboren ! 
Och Drufus, dien ik heb verloren, 

't Is waar, men krabt mijn wonden op- 
Maar d'Arts, die \ doet, komt allenthalven 
De wonden met Dicht- balffem zalven. 





En voert den roem uw^s naams in topi 
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Hy vlcgt Ncêrdultfchc lauwerbladen 
Tot ccr van Drulus dappre daden , 

Die 't Duitfche Rijk gevoelde eeitijds; 
Daar d'Yflèl, uit den Rijn gegraven. 
Een naim zal houden van dien braven,' 

De raart van Dnifus , wijds en zijtU. 
Indien 't Heer H av art nu zal luflen 
Op dezen arbeid niet tc ruften, 

(Ik kenn' zijn naarftigheid, zijn vlijt) 
Zal Nazoos brief-werk ook herleven, 
Dat hy uit Pontus heeft gelchrevcn. 

'K bedrieg my niet, heeft hy maar tijd. 

P. RABUS. 



Op het zelve. 

HEer HavART, nooit vermoeid inde Eedle Poczy 
Zet ons gedurig keur van nieuwe trcurftof by: 
Ecrft deed zijn fchandre pen ons Nazoos klaagdicht hooren , 
Nu klinkt ons weer de trooft aan Livia in de oorcn. 
Nog wagten wy in 't kort, vertaald uit het Latijn, 
( Reeds half vo'lwrogt ) het werk van Nazo by de Euxyn. 
Hy Icerd dien Rooms Poëet op 't kunftigft Neerduits fpreekcn. 
Bevrijd van wangcftaltc en alle taalgcbrcckcn. 
Zee Nederlander wie heeft grooter eer behaald. 
De Dichter, Nazo, ofHcer Havart, die t vertaald? 

H. VANDER MARK. 



PU- 



Prg. I 

PUBLIUS CO OVIDIUS NAZOOS 



Trooji-dicht aan 

W LIVIA AUGUSTA 

Over dc dood van haren Zoon 

DRUSUS NERO 

Die in -DnytsJand door ziekte geftorven is. 

Inhoud van het Trooji-dicht. 

I V I A , die ook Drusilla gebynacmd word , aaa 
welke de Poéa hier fchrijft, heeft twee Mannen gehad, 
dc ecrfte was genaamd Tiberius Nero, die in 
den Borgcrlijkcn Oorlog zig by A N t o N i u s voe- 
gende , hem volgde j de tweede was Augustus, zo 
veel te zeggen, als ^rmeerderaar des Rijks y naarwien zy ook ver- 
volgens AuGuSTA is genaamd. By Augustus kreeg zy ge- 
ne Kinderen, maar by Tiberius NERohad zy tweeZoonen^ 
namen tlijk Tiberius, die Augustus in het ^00;;^^^ Rijk op- 
volgde, en D RU sus. Deze zijnde bercets met de eernamen van 
Rentmeejler^ en verheerlijkt, wierd Veld-Overfte, eerftindc 
Rhoetifchen ,toen in de 2?/^^^^^;/ Oorlog, (dc ecrfte met zijn Broe- 

B der 

( \ ) Velctwijffclen of O v i d i u s de maker wel zj van dezen Trooft-hrief^ 
om dat op alle plaatzen , en gelegenheden de vlugge , en zoetvlocyende geeft van 
PuBLius OviiJius Nazo niet werd befpeurrj Eenige, waar onder 
S c A L I G E R erkennen Pado Albinovan us voor den fchrij ver dezes 
briefs, maar wy voegen ons hj den grootften hoop, cn ftellenditgefchrift te 
boek, als een ey gen werk van NazO. 

(ij LiviA Drusilla is ge weeft de Dogter van Li vius Drusus 
CALiDiANUs,ende Huysvrouw van ICeyzcr Augustus, dien hy , by een 
ander Man fwanger zijnde, gctrout, en zeer liefgehad heeft, 20 Suetonius 
in zijn tweede hoek vtT\\:i:i\é, T ac4 tus zegd in zijn eerfte jaarboek, dar zydcn 
gedachte der ingelijft, en haar de naam van Livia Augusta roe* 

gecygendis. Zy had tot haren cerften Man ccnen Tiberius Cl aüdius Nero. 
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t P. OVIDIUS NAZOOS Trooft-dicht, 

aer in gelijke macht , en de laatfte alleen, zo Vellejus P a- 
T E R c u L u s in zijn z. Boek , pag. 2 f 5>-a6o. belchnjft). Hy was 
de ecrfte der Romey »fche Ydd-Ovct{kcn, die over de Noorder-Zee 
voer, over den i?»;» graften maakte vaneen nieuw ongcmcyn en ko- 
ftelijk werk, noemende die, naar zijnen naam de Drufiaanfe. Na 
zijn Schoutfchapy zijnde Burgermeefier geworden , en de Veldtocht 
hervat hebbende, is hy gcftorven. De dood nn van dezen (3) Dru- 
s u s beklaagd de Poëet in Rijm. In het eerft hoopt hy op , en ver- 
meerderd door een lange klagt, cnvcricheyde iiytbreydingcn de wee- 
dom , en hertzeer van L i v 1 a , 't welk in alle Troofi-reedeneTi 
dcgewoone manier van doen is, daar na verzacht hy haar hcrtcwec, 
vermanende haar door redenen, en voorbeelden, dat zy haar zei- 
ven door een al te groote droetheyd niet te kortdoe j en ophcteyn- 
dc van dit rröo/?^/W;f vocrd hy Drusus in, zelf 1 prekende, en 
zijn Moeder op diergelijken wijze ook vermanende. 

Visa diu feu x, mater modt dicta neronum, 

|AM TIBI DIMIDIUM, NOMINIS HUJUS ABEST. 

MEVROUW, die lange fcheent gelukkig in (4) twecZoonen, 
Nu is dehclftc van dien ccr-naam afgelegd. 
Men komt op Drusus, u een droevig lijk- dicht tooncn; 

Nu hebt gy maar een Kind, die tot u. Moeder, zegd. 
Nu is uw kinderliefde in tweën niet gefpleeten , 

Nu zultge op 't zien van Zoon, niet vragen: Wievanbeyl 
Hoe zou'er wel een menlch zoo Hout zijn , en vcrmeetcn , 

Om u te zetten maat, en peyl in uw gefchrcy ? 
Of wilTchcn met een doek dc traanen van uw kaaken? 

fi)DRi'sus Cl AU n 1 us Nero, Broeder van den Keyzer TiBEnius. 
■Zoon van Li v i * , en Stief-Zooa van A u g u s t u s . ftiert op zijn derngfte 
jaar in DHy:>Und , zo V E l 1. e j u $ P a t e r c u l u s verhaald m x.j» [wtedt 
hek, pa/.t6i. een jongman met zo vele deugden bcgaaft, als er meen llertfe- 
lijk menfch konnen wezen , of bedacht werden. Zijn zoc-en in borft . en aan. 
een ime manieren, zijn beleefden omimegang wareii onnivolgelijk. Suetonius 
Ichrijft snziinJerdeéoek, dat T 1 b e b t us, het doodelidwam van dezen Dku. 
SMS uyt DuytiUnd tot R^wfwgebragt heeft, gaan.le degeheele wegover , voor 
Jiet Lijk tc voet. T / c i t u s vermeld in x.ijn dtrde boek , dat dc Lijk-aflche van 
dezen Drusus in het Graf van Augustus gelegd is, zijnde de Stad zo 
vol droefheyd, óathetwisaljofJtfiMt ter»»rde Ug, en nu «Ut hoof uyt v»t: 
Delofvandezen Dkusus word ook heerlijk gezongen van Horatius ju 
Ictvitrdtbotk x.ijnir gtnangtn. 

(4; Tc weten T 1 BEJU H«. W Druius. 



Aan LI VIA, overharenZoon DRUSUS. 5 

Is jets daar nut veel konjly maar groot gemakjn jleeks^ 
( Schoon deze droef heyd komt het algcmeyn te raakep) 

Datmen een troofilijk^ woord y tot den bedrukten fpreeki. 
Geen klcynen blixem heeft getroffen uwe leedcn y 

Om zonder fchreyen te verdraagen zulken flagh; 
U is een Jongeling ontrukt van goede zeeden , 

"Wiens weerga men in Raad , nog in den Oorlog zag , 
Ky hecfc, als Ovcrftc ten dienrt der Krijgs«gczinden, 

Doch onder het beleyd zijns Broeders, die nog leeft, 
Zig aan het (5) ^/p//?/?^ gebergte laaten vinden. 

Daar hy de vyanden hun roof ontweldigd heeft. 
Hy wiilde {6) Swaven (''c was een volk, dat ons kon plaagen) 

En de (7) Sicambreny fchier ontembaar, n iemands vriend, 
Met uytgeftrektcn arm te flaan, cn te vcrjaagen: 

Ook heeft hy, o Romejn^ een (8) zegepraal verdiend. 
Op \ volk, waar van u nog geen kundfchap was gegeven, 

En in een andrcn oord, uw hecrkhappy gebrogt, 
Gy, Moeder, midlerwijl noch onbewuft gcblceven, 

Wat ramp uw Kinderen getroffen hebben mocht , 
Vervaardigde u, om uw beloften af te l<^ggen, 

B z Aan 

( f ) Alpes , Bergen in ItaUtn , die meeft met fneeuw bedekt zijn. De Meer 
B u R N E T fchrijft in zijnReyze doet Zw'ttz.erlmd , dat aanbeyde z^ijdenvan d* 
Alpes ^ Zuyd-en Noordwaar is zo grootengetal van Meyren , of kleyne Ze'én is , dat 
men licht lijk kan bevroeden, dat ze groot e fprink-aderen moeten hebhen, die deze 
groofe Poelen^ zo gedurig verfwelgen. Hy geloofd ook , 03^1 deze Alpes groQ:e mi' 
nen zijnvan de eer/ie wereld, die hier door de Zundvloed tot zo veele onefenheeden 
zijn uytgebrooken. En pag. 70, zegd hy # d^thet grootfle gedeelte van Crifial in dt 
Alpes word gevonden ,ja dat die Gebergtens veele rijkdommen in hare Rot zen bejloo^ 
ten hebben , do^ dat de Inwooners die niet weten na tefpooren- 

(6) Swavent eengroot volk, 't welk bewoond een gedeelte Tran het hcdcn- 
éivi^kht Swabenland, cndc Opper-faltz, Opper-Saxen, Boheemen, een gedeel- 
te van 0^>/?mr//7e, cn Hungarien^ Moravieny SHefien, tnVoolen^ het Hertogdom 
Vin Meekelen^urg , en ancfcre aangrenzende Landen. 

( 7 ) Sicambren , een volk , dat voor deezcn aan den Rijn plag te woonen , op 
die plaatzen» die nu de GÉ'/^/rr/e bezitten. 

(8) Zegenpralen, 'Tw^s een gewoonte onder de Romey nen ^ dat de Veldheeren 
na het overwinnen der vyanden plagten te zegcnpralen . dat is, dooropgeregte 
praal-boogen ftaande , en niet zittende tg rijden , op een goude wagen van een paar 
witte Paarden getrokken, en de gevangene JCrijgs-Overften , met ketenen be- 
laden , en gebonden , tuflchen de ^cdragene zege-tekenen voor zig drijvende, en 
aWus plcgtelijk de Stad Romen in te rijden > gelijk men zulx by L i v i u s , P l u* 
TARCHUS, ca onzen Oviuius, in het brecde kau leezen. 
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4 P. OVIDIUS NAZOOS Trooft-dicht, 

Aan (p) P AM>As , aan ( I o) Jupyn , aan Vader ( t. i ) M avors ook , 
Meer andre Gooden , dien men fchuldig is te zeggen , 

Veel lofs, en dankbaarheyds , met offer, en gefmook. 
Gyovcrlcvdde rects, door Moedcrliefd geprikkeld, 

Hoe deftig D Rusiis in zijn zegcnpraal zou ftaan, 
Millchicn waartge in de zorg des waagcns ook gewikkeld. 

Nu zultge in plaats van ten Triumphy ten graavc gaan , 
In plaats van (12) ''t Capitool zeegliafcig op te fti/gen. 

Moet Drusus nederwaarts, en daalen in zijn graf, 
Gy meynde hem eerlang uyt ""t Lceger t'huys te kriigcn , 

Dat was een vreugde, die u zomtijds kitling gaf, 
Gy had genoegzaam den verwinnaar reeds voor de oogen , 
7 En zeyde by uw zelf: Nu ftaat z.ijn komfle vafl ^ 
Hoe ik^hem welkoom noem^ zjil 't volk^aanfchonwen moogerty 

Nu moet il^ ojferen , ^t geen 0p de weerkomjl paft , 
Van mijnen D Rusus: Ik z.al hem te moet gaan treeden ^ 

En %i/erden veel gelukt gewenfcht van yder een , 
z,a! ki^lfen handy en mondj en oogen ^ al de leeden; 
Zoodanig zjil hy zjjn\ dus keffen met ge%veen\ 
Zoo loopt hy me in 't gemoet\ dit zjil hy my vertellen^ 

Dus 

(q) Pal las, word ook Min er va genaamd, is een Dochter van J u- 
F i T E R , zonder Moeder uyt zijne heizencn geboren , zy word genaamd dc 
Godin der wijsheyd, en der goede kunften. 

( \o ) Jupyn. Dezeis Jupiter de opperftealIerGooden. 

(11) Mavors , of Mars, in de Grond- rext ftaat ^ader G r a n i v u $ , is 
dc God van den Oorlog, de Vader van Romulus, en Rewus. 

(11) Capitolium/inóe Grond-text (laar. 't Ktfiielvnn Jupiter, waar- 
omdien Afgod ook op zommige plaatzcn Jupi ier Capitolinus word 
genaamd. e t o n i u s verhaald in het leven van Keysier C a t i g u l a , dat 
de Raad in 't Capitolhim plag beroepen te worden, cn Co r n e l 1 us T a- 
c I T us fchrijft inz^ijn derdeboek der Hiftorien van dit CapitoliumMus. Komn£ 
Tarq^in ius Priscus had het Gode beloofd m den Sabynfen inrijg , en de 
^rondjlag ^eleyd , meer op hoop der toekomende grootheyd , dan dat de maar mnatUjm 
kegelegenheyddes Roomzen volks z.00 verre totlangden. Thans hebben het S E r.- 
V 1 us TuLLius,doordenyverderbondge?iooten,TARQ,uïuiMS Sup£R« 
bus, na het innemen vanSuciVa. Fomeria van den roof der vyanden opgebouwt \ na 
het uytdryven der Koningen heeft Horatius Pulvillus ten tweedemaal 
Burgermeefter het gewijd met zulk etn heer lijkheyd , dat' er de ongemeetê middelen 
des Koomztn vol X daar na* men vercierens , dan vergrootens aanvonden, 't Ij 
wederom gefield ep dczelvegrondvefting , als dat het , na tujfenloop van vierhonderd 
vijftien jaren in het B^rgermeeflerfchi^f van L. SciPio» en C. Norbawus 
lebrund had f C^f. 



Aan LI VIA, over haren Zoon DRUSUS. 5- 

Dus zaI ik^fpreeken, als ik^mj am hem vertoon \ 
Gykoeftert ydle vreugd, en hoop om u tequellen, 

'Staak maar dat bly verhaal van D R u s u s uwen Zoon , 
Dat puykftuk , waardig om 'sRijx Scefter wel te voeren , 

Uw tweede ziel, uw wenfch, uw blijdfchap is nu dood: 
Ruk vry, o L i v i a, uw vlechten los, en fnocren. 

Uw ongeluk. Mevrouw^ is zeker zwaar , en groot. 
Wat baat uw vroomheyd nu, en zccden, datgc uw daagen 

In zulken kuysheyd hebt verfleeten , en een Man 
Zo heerlijk door zijn deugd beroemd, wift te behaagcn? 

Wat helpt het, dat geen menfch uw titels tellen kan. 
Die ey allenig door uw kuysheyd hebt verkrcegcn , 

Schoon die de minfte werd van uwen lof gekeurd? 
Wat helpt het, daar een menfch bewandeld flinxe wcegen. 

Dat gy uw hoofd hebt als ten Hemel opgebeurt , 
En boven ondeugds drek het fpoor des deugds bewandeld? 

Dat nooit een menfch van u bcfchadigd is geweeft. 
Of 't alderkleynfte kind door uwe laft mishandeld. 

Dat nimmer uwe macht van ymand werd gevreeft , 
Dat gy , fchoon uwen arm ontzagchlijk was voor allen , 

Nooit ftemmen op des Rijx-vergaderingen zocht. 
Nooit Rigter op 't Stadhuys zijt moeyelijk gevallen. 

En nooit het nadeel van de Huysgezinnen wrocht? 
't Schijnd , dat het los geluk ook fpeeld met 'swerelds Grooten , 

En draaid met ligten fwier haar avontuurlijk rad , 
Ze is als een wolf, die van de menfchen afgeflooten 

Verflind , al wat hy ziet op 't veld , of in de ftad, 
Zy gaat in Hccrfchappy haar maat, en pcyl te buyten. 

Wat dunkt u , was 't gebied van Vrouw Fonuyn verkort. 
Indien men L i v i a , daar uyt had willen fluyten. 

En haar van treurens ftof bevryd, en opgefchort. 
Wat zou 't geweeft zijn, zo zy in haar gantlche lecven 

Niet had geweeft zoo kuykh, en eerbaar van gedracht. 
Dat niemand fmct, of blaam aan haar geluk kon geeven. 

Voeg hier by, dat zy was van ( 13 ) Keyzerlijk geflacht, 

B 3 Het 

("ij) Ktyzirlijk gtflugt , Tacitus verhaald in zijn <tr/f*y*<tr^tf<*. buyten't 
geene wy in de kant-teekening op No. 1. hebben gezegd, d»t xyuytPjtthuyt 
dtr C L A u D I E M gtffrotttn , 4m Li y ttn t tn \\xi.\%n ingtli^d , v»n 

tvtr 



^ P. OVIDIUS NASOOS Trooft-dicht, 

Ket welk, indien de zaak zijn loop hield naar behooren. 

Van Rampen, die den mcnfch befpringen in geheel, 
Moeft zijn bevryd gcweeft. Dien wachter op den toörcn , 

Dien Heyligen (14) August op zijn gebouwd kafteel, 
En hoog verhcevcn flot, was waardig zonder quynen, 

Als van een veyPge plaats ons doen te fcliouwen aan , 
En nimmer zelf bcfchreyd te worden van dc zijnen, 

Of zijne kind'^ren te zien fwemmen in getraan, 
Of ook te lijden ''t geen gemeyne menfche» draagen. 

\V^dnneerzijnSuftcrsZoon,(i5) Marcel hem wierd ontrukt, 
En neergeveld, toen was^'t, dat wy hem treuren zaagen. 

Toen hing elx hoofd, als nu, van droef heyd necrgebukt, 
Hy was, na dat Marcel bcvoorens was geftorven , 

Die aan (i<f) Agripp zijn Zoon , dezelve ruftplaatsgaf , 
Dus hebben bey die Zoons een graf te zaam verworven. 

De zerk wasnauwelijx gewenteld voor het graf. 

Of 

vxn over doorlugtigen Adel tPaf , dat zy tcpden uyterjlen Qudirddm gekomen dez^er 
npereld is ovsrlecden dat z.y tn heyligheyd tan hnyshouding naar de oude rvet is 
gcweefifVeelheujfcher dande aalouUe Vrouven hadden komen goedvinden , een Moe» 
der van onóedvingelijke heerfcheyd , en met de konfienaryen haars Gemaals ^ endê 
geveynjiheyd hares Zoons roei overeen komende, 

( 14) AuiuJIhs^ Zooïï van Oc t a v i u s, Stedehouder van Macedonië^ en 
Attia, Dochrerva^i M: Actiuj Balbus , en Juli a Suftcr van Juli us Cae- 
sar, is van laatftgenoeindc tot een Zoon aangenomen * en Cdfar genoemd, 
ookKeyzergeworden, en den naam van Augustus gekregen: troude eerft 
met ScRiBONiA, hy wien hy teelde Jül i a : daar na was L i v i a D r u- 
s I l l A zijn Huysvrouw, zo als booven aangcteykcnd ftaat. 

( 1 5* J Marcel, Claudius Marcellus was een Zoon van C. M a r» 
CELLUS, en OcTAviA, Su lier van Kej'fer Augustus, die hem tot een 
Zoon aannam, en dede trouwen met zijn Dochter Juli a, by wien hy geen 
Kinderen geteeld heeft, alsliervende tot groote droefteyd der Romeynen in het 
befte van zijn jeugd , ontrent twintig jarenoud zijnde, men meynd door het ge- 
bruy k van al te koele badftovcn, om hals gebracht door den Medecijnmeefter A n- 
TONius MusA, of door onvoorzigtigheyd , of door aanrading van L 1 v i a. 
Zijn ligchaam is te Rowew gebragt , aldaar op 't veld van A//irjbuyten de Stad , 
benevens den Tybet verbrand en begraven , met een koftehj ke Statie , gevolgd van 
over de zeshonderd Rosbaren. V i r g i l i us fpreekt van dezen Marcel 
metgrooten lof op het eynde van zijn zefte boek Mnetd. 

(16) Agrippa, M. V 1 p s A N 1 us A c R i p p a , van tOt Schoon- 
Zoon aangenomen , en getroud met J u l 1 a , by wien hy vijf Kinderen geteeld 
heeft, Cajus, Lucius, Agrippa, Julia, en Aguippina. Hy 
is drie jaren Borgcrmeefter geweert , metgezel van Augustus inde gildhoof- 
delijke mogentheyd. Stierf in* t jaar van Romens^hovLYfingy/^i^t Ter cerc van 
hem wierd een koftelijkgcdcnkteken opgericht. 



Aan LIVIA, orerharenZoon DRUSUS. 7 

Of ziet (17) OctAvia werd ziek , en komt tc fncuv^lcn i 

Of al die droef heyd voor den Vorfi nog viel te licht, 
Komt D Rusus voor het hatft, en daald van ""slevens heuvren ,^ 

Perft voor de vierdemaal hem traanen uyt 't gezicht, 
Sluyt (18) Schikc^odinnen y fluyt, uvvgraaven die zo gaapen. 

Of moet die graf-plaats nog wat langer oopcn ftaan? 
Gy Iterft dan , D r u s u s , en gy gaat voor eeuwig flaapen , 

Uw eercn-titet brcngd nog heyl, nog voordeel aan, 
Dees zy de bittcrfte, en de laatft ran onze klachten; 

Dit hartewee treft zoo gevoelig, dat het zou 
Vele eeuwen duren, en ons alle doen verfmachtcn : 

Kec draagdmet recht de naam van de at^dergrootste ROUW^ 
Veel menkhen zijn^'er thans door uwe dood vcrlooren, 

Want mits gy waart van deugd, als van een fcliat voorzien, 
En datge een groten flecp van vrienden had vcrkooren , 

Zoo konde uw eenzaam zijn, onmoogclijk gefchien. 
Uw Moeder is geweeft de vrugtbaarftc aller Vrouwen , 

Die door twee kinderen zo veel goeds ter wcereld bracht, 
Helaas! waar zal men zo een broeder-paar befchouwen, 

Zo deugdzaam van gemoed, 20 cedel van gcflacht. 
En zo eendrachtig in de liefde, als dcezc waaren ? 

Wy hebben (19) Nero, door zijn Broeders dood verplet , 
Mer ongcfchooren baart, vry langer, als zijn hayren. 

En een gezicht, waar in de droefheyd ftond gezet. 
Zien fchreyen : Och hoe was zijn aangezicht bekrccten? 

Gy hebt uw Broeder, toen hy op zijn ftervcn ley. 
Van oog, tot oog gezien, en zijt by hemgczeetcn, 

Hy zag uw traanen 3 en uw bitterlijk gcfchrey, 

Hy 

(x-j) OHavU, Sufter van K9/^r Augustus, eerftgctroud met C.Mar- 
CEL LUS, en naderhand met Maucus Antonius, zy iWctï \,Qt Romen» 
toen haren Broeder vier en vijftig jaren oud was. 

(\^) Schik'Godimen. InhaLattjn P a r c .c, zijn drieSufters, C l o t h o » 
L A c H E s I s , en A t k o p o s , zy werden gezegd des menfchen leven met een 
fpilaf te fpinnen, waarvan het bekende Vaarsken in het Latij». 

Qlotho colnm port at ^ Lachtfit trahit, Atropo: occat. 
Dochters van Erebus, en vande Nacht. Van dexe Schik^Godmnen fpre. 
ken V IJl G I L I u s, en onzen O v i u 1 u s op vele plaatzen. 

N^ro.datis Ti ber lus, die N e k o gebynaamd wierd , om dat zijn 
Vader ook Nero genoemd was, welke Niro dc ccrfte Man was van Livia, 
eer zy met Augustus troudc. 
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8 P. OVIDIUS NAZOOS Trooft-dicht, 

Hv is al ftcrvend van uw boezem niet gewceken , 

'Macr hield , zoo lang hy konde , op u zijnfwak gezicht , 
Dat flauw gezicht , dathcm eerlange ftond te brcckcn , 

En dat van u , naer eyfch der Broederlijke plicht , 
Alle oogcnblikken ftond te werden toegelooken. 

Maar uwe Moeder , te beklagen in dat deel , 
Heeft u niet eens gekuft, of voor het laat ft gefprookcn. 
Uw koude lecden niet verwarmd door haar geüreel, 
Zy heeft de laatftc fnik uws leevcns niet ontfangen. 
Met haren mond , die op uw lijf was uytgeftrekt, 
Noch met haar lokken , die haar plachten langs de wangen , 

En blanken boezem heen te zwieren, u bedekt. 
Gy , D R u s u s , meerder voor uw Vaderland gefchapen , 

Als tot uw eygcn nut , of uwer vrienden dienft , 
Gy zijt, terwijl gy ftond geharnaft in het wapen , 

En oorlog voerde, haar ontrukt, op 't onvoorzienft. 
Ach, Li VIA verquynt, gelijk by zoomerdagen , 

Dc fneeuw (melt door de Zon, of door den zuyden wind, 
Zy moet zig over u, en 't flinxe lot beklagen. 

En , mitsze in haare hoop zig zelf bedroogen vind, 
Bcklaagd'z' haar zelf, dat zy te lang heeft moeten Iccvcn. 

Aldus befchreyd met een erbarmelijke toon, 
Dc vogel (20) Filomely ter bofcliwaard ingedreeven , 

Haar ongelukkigen , en omgebrachten Zoon. 
Zoo kirt en piept op Zee , en winderige baaren , 

Den {ix) Halcyon, die nu nwo^tf/ werd genaamd, 
Zoo hebt gy (2Z) vogelen, die eertijds menfchen waaren, 

( la^ Tllomel. Hare eefchiedeniïïen, en verandering in een nachtegaal met het 
ccne daar aan vaft is . leetlmen omftandig in het ^tfie hek der berfihefpng van on- 
zen Ov 1 u I us. en/» z.ijni Trcur-gtx.»ngen, door my vertaald, m het vierde 
Me- 7Z. werwaartswy den lezer wijzen. _ 

(iii ) H«W Deze was de Vrou van Koning Ce yx die zig zelf m t wa- 
ter neer ftortede. toen haren Man door fchipbreuk vergaan was. Bey de zijnze, door 
eunftder Gooden, die zig hares lots ontfermden inr^fo^e/^ veranderd. Ovi- 
u I u s verhaald deze gefchiedenis in het x 1 . ioek zijner herfchefpmg. 

(iz) Vogelen. Hier door worden verftaan de medgezellen van Diomedes. 
door toverkragt Tan CiRcr in Vogelcnreranderd. nadat D i 0 m e d es opzc- 
kerEyland, dat naar hem zijnen naam draagd, fchiehjk was verdweenen. Deze 
Voeelenzijn nergens, danalleenop dat Eyland. en vertoonenzig raecftontrent 
het graf, en hol van Di omedes, in gedaante als Watervogels. OviuiUJ 
maakt'er gewag van in z.ijn viertiende teek der herfcheffmg. 



Aan LIVIA, overharenZoon DRUSUS. % 

£n fchieltjk in getal van 't lucht- gedierte quaamt, 
Al klappende op deborft met uwe nieuwe vleuglen, 

De klacht gezongen op het lijk van (23) DjOxMEED, 
Zo kon (24) Clymene zig van traanen niet bcteuglen^ 

Veel min haar Dochters, maar elk gaf een bittre kreet. 
Om (2.)) Phacton, die van het blixemvuyr getroffen, 

Mits hy de waagcn van zijn Vader mennen w^ou , 
Een tuymling dee, dat hy op t Aardrijk neer quam ploffen; 

Nu is^'t, of L I V I A eens bitter fchreyen zou, 
Dan worden weder ftijf, en ftremmcn haare traanen, 

Nu zijn eens oog, en hert in onderling vcrfchil. 
Om elk op zeerft haar van het fchreyen aftemaanen, 

Zy berften cgter uyt, doch tcegen haaren wil, 
De traanen ftortende op gefwoUe, en natte kaaken, 

Bereegcncn haar borft, bevogtigen haar fchoot; 
Hoe zy net fchreyen voor een langer tijd wil ftaaken , 

Hoe dat de traancn-vlocd meer aanwaft, en word groot; 
Gelijk Rivieren. des te fnel, en fterker ftroomcn, 

Die voor een korte tijd zijn opgeftopt geweeft; 
Ten langen leftcn , als de traanen niet meer koomen ^ 

Sprak zy al hikkende, dees woorden, die gy leeft. 

O ras ver'xelkte vrucht , mijn Zoon , 
O heljt van 'tgeen ik konde fpaaren , 
In tweewaal pijnelijk te baar en / 

OZoo7j4iej\ gy die waard de Kroon 
Vanuwe AJoeder , ondvandaagen. 
Waar ^^ijtgy nu , 7nag ik wel vraagen ? 

Maar Zoon , die nu ge en vrucht meer zijt 
Van 't ge ene ik h^b gebaard te Zaarnen 
Noch een der panden van mijn kraamen , 

Veel min de Kroon te deez^er tijd 

C Van 

('ijjDioMEED. Dezelve wa.ir van hier even bevorens gefproken is , een 
Zoon van T i u e 11 s, en een Neef van OE neus, want het laaifte ftaat eygent- 
lijkiadeGrond-text. 

(24) Clymene, Moeder van Pu Aè'TOK. 

("if) P^^e/ö» was dc Zoon van P HOE BUS. Zijn.hoogmoed, endroevfgen 
val zijn in het breedcbefchreven van onzen Ovi d 1 us in het tweede ioek zijmr 
htrfcheff'mg, cn in zijne treurgezangen, doormy vertaald, pag/.cnj. 



OVIDIUS NAZOOS Troofl-dicht , 
Van wji'e Moeder oud van daagen , 
IVaar Z>ijt gy nu , mag ik ^jjelvraagen ? 

IVaar ^ijtgy , die nog onlangs flond , 
Op onverwrtkb're vafie beenen ? 
Men draa^d u naar het lijk-vier heenen. 

'Dit Z>ijn degaaven , die men vond 
Hoognoodigy op uw weder-keeren , 
U tot eengifte te vereeren. 

Om Z>oo te koomen voor mijn oog , 
Waart gy een Held al te doorlugt 'tg , 
En ik uw Moeder te godvrttgtig , 

l/oorwien, en rijke, en arm ^ig boog. 
Mogt ik regt ujt mijn meyning fpreeken , 
Ik Z>oude ingrooten twijfel fteeken , 

Of men wel Gooden booven vind% 
Want, ^egmy , watbebbeikmifdreeven? 
Ik maakte door mijn heylig leeven , 

Hetgantfcbe Godendom te vrind ; 
Hebbe tk dit tot mijn loon verworven ? 
^Komhelx^e een lijk, bereedsgefiorven^ 

En dat nog branden moet op 't vier. 
^erve ik , ramp-z^aligfle aller Vrouwen 
Uy die gejiorven &tjt , aanfchouwen? 

Hoe , z^ullen mijne handen hier 
U konnenbalfemen op 7 befte ? 
Nu z>ie ik Uy mijn Zoon , voor'tlefley 

Ik (irijke uw kromme vingren regt , 
Ikleggemond , op mond ^ vry nader? 
Moeft Moeder, u, als Borger vader , 

En overwinnaar van 'tgevegt 
Befchouwen? brengd ge op deez^ Jleede, 
7.0 treffelijke titels me ede? 

'tWasquaad, toeniktiwhondéss^ag 



Aan LI VIA, over haren Zoon DRUSUS. t 
Foor 7 aldereerff , het onder ft -booven , 
ha tl we dood : Wie kan ge boven ? 

Een Moeder kreeg haar droef ften dag , 
Toen zy haar Zoon beeft weer ^ekreegen. 
Ter hoog ft er eeren- krans gefteegen. 

Is nu mijn ongeluk niet groot ? 
Nu D R u s u s een van mijne Zoomn , 
tD/V ook zijn Adeldom kan toonen , 

Van 's Moeders weegen , uyt mijnfcboot 
is weg'gerukt , en uyt mijn armen ? 
Mag ik om dit verlies niet kermen? 

Ben ik Zijn Moeder nu niet meer ? 
Was ik Zijn Moeder , hy te voor en 
Mijn Zoon niet ? als ik nu zal hoor en 

^Dat Nero voor de Stad is weer 
Zeeghaflig , mag ik dan niet vraagen , 
fVieis'tt denoudfte, of jongflvandaagen? 

'/ Gaat nu op V laatfi , '/ welk ik beken ^ 
Mijn Moeder-recht is fchier verjïeeten. 
Een hebbeikhet maar dank te weeten , 

^at ik geen kinderlooze ben. 
IV 'e my , waar heen Zal ik my wenden ? 
Ik krijg de koorts fchier op mijn lenden. 

Hoe kan ik nu , na deezen tijd , 
IFaar in ik Zo ellendig quyne , 
Meer zeggen \ dir, ofdat is *t mijne; 

Zie, deezeeerfï mijne benikquyt^ 
Hy doedmy voor zijn Broeder vreezen. 
Nu vreeze ik aUe din^. Voor deezen 

Was ik een kloek, en moedig Wijf\ 
Immers zal ik voor Nero duyken , 
Enhv mijn (ïervende oogen luyken ! 

Ontjang mijn ziel, alsze uyt dit Ujf, 

C iL Ver* 
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Verhuyjl , b Zoonvan uwe Moeder. 
Maar ach, of D rv sv s met z^tjti Broeder^ 

Elk met een band mijne oogen floot , 
En toelook , als ik quam te Jierven. 
^it z>tdlen wy gewis verwerven , 

^at wy te z^aamen , na mijn dood^ 
In eene grajftee bullen ruften , 
En niet vervoerd op vreemde kuften , 

T> aar uw Voor -ouders zijn m'tgrafk 
Wy Zullen mengen met malkander , 
Ons afch • gebeent , het een , en ander ; 

'Och of den hoogen He e mei gaf 
^ at die dag {dit is al mijn f me eken) 
Hoe eer , hoe liever door mogt breeken ? 
Dit fprak zy, en nog meer met traanen op de wangen ^ 

En ftorte te vergeefs een menigte op die mond, 
Die noch 200 onlangs fprak 20 droeve treurgezangen. 

Bchalven dat het lijk, Mevromve (ik fpreke rond) 
''tGccn nog ter nauwer nood, hoewel met ftatigc orden, 
Uyt (^z6) DujtsUnd wederom tot u gezonden wicrd. 
Zou van uw Jaatftc plicht verfteeken zijn geworden: 

Want ^t gantfchc Leger had de zaak daar heen befcierd,. 
Om hunnen Veldheer op ''t geweer, en in zijn waapen, 

Waar onder, en waar mee hy fneu velde, tot as 
Te branden: dog zijn Broer heeft teegcn wil der knaapen. 
Dit ligchaam, 't welk aan hem zo dier-cn agtbaar was, 
(Hy kon niet meerder) in zijn Vaadcrland doen draagcn; 

Dus wierd het lijk, helaas!' gevoerd van Stad, tot Stad, 
Daar het in teegendecl op koets-en zeegen- waagen, 

Gefchied moeft zijn, als een die overwinning had. 
Gelijk het was, toen hy de ( 27 ) Rhosters floeg ter needer. 
Hoe fchoon is die , hoe flegt de laatftc tocht gelukt! 

( 16) DuytsUmK Alhier is Dnufiis geftorven, cn*t verfchilde wcynig, 
of de Soldaten zoudon het doodeMijk aldaar verbrand hebben. 

(17 j Rhvefers, een volk, vvoonende in höt Lmd der Gri/ö;?/, of Grauw èuru 
ttrs en andere Landen. T 4 p * K 1 u s heef t dit Landfchap de Hecj- 
fchappy ingelijf-. 



Aan LI VIA, over haren Zoon DRUSUS. 13 
Hykomt, als Borgerhecr , met lofle (z8) bondcls wecdcr, 

'Ter Stad in , die in rouw ontfteld zit, en bedrukt. 
Ko;nt hy zo wecder als Vcrwinnaar, wat zou 't weezen, 

Zoo hy by ongeval verwonnen was geraakt. 
Men kan de ontftcltenis in ydcrs ainfchijn leezen , 

'c.Verflaagcnhuys heeft ook een treur-geklap gemaakt:. 
^X^aar aan hy ( dit was zijn belofte aan alle Gooden ) 

Zoo by zeeghaftig was gekeerd in 't Vaderland , 
Het fwaard , en waapentuyg der vyanden , en doodcn , 

Gehangen hebben zou tot pronk met eygen hand. 
De Borgers alle zijn bedroefd, meer als zy konncn. 

Elk zugt, en kermt om 't zccrft, en mijd het zoet vermaak,, 
De Gooden willen zulx ons weerpartijders gonnen! 

Veel andrc onkundig der geftcldheyd van de zaak, 
Zijn treurig, fluytendc haar venfteren , endeuren. 

En tieren door de Stad, geen menfche zit'er ftil. 
En over ?\ kan men de droef heyd klaar befpcuren , 

't Zy hcymlijk, of op ftraat, met beeving, en getril. 
Geen Ovrigheyd vcrfchijnd in 't purpur op de dremplen , 

Van't Pleythuys; het Gericht ftaat ftil; de Richter ook]; 
De Gooden zelve zig verfchuylen in haar Templeny 

Voor 't lijkvyer eyfchende geen wierook-gcur, of fmook. 
Veel minder, dat zy haar gezigt, tot droef heyd kccren. 

Stil zijn de Goden y elk verlchuyld in zijn Kapel y 
En khaamen zig te zien, die luyden, die haar eeren, 

Uyt vreeze voor den haat, by haar verdiend zoo wel. 
Een vroom , eenvoudig Man , een Borger uyt het midden , 

Die voor zijn arme Zoon bedeeft, de hand opftak, 
Naar 't hemels blauw gewelf, cn vaardig , om te bidden 

Of om te fmecken voor zijn Zoons gczondheyd , fprak :: 

ff at valle ik mttmijn ligt -gelooven , 
Gooden moeyelijk hier hoven , 
*Daar Z>eeker lijk geen Gooden ^ijn ? 
7.00 L 1 V I A niet kon veruuervcn 

C 3 "Dat 

Boniels. 'tWasdepewoonte, dat'er totRffwmvoorde Burgermeefters 
teni^e Bondels wierden gedragen , tot teyken van agf baarhey d ; deze vvierden nu 
omgekcert . gadragen voor 't lijk van D r u s u » > om tc betoonen , dat zijn heer- 
fi-'happy en ontzag een cyndc hadden.. 
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^at haare "/.oon niet Zoude fterven. 
Wat hoop ftelle tk dan op J u p v n ? 

Hy ftaakte, zeer vergramd , dit hebbende gcfprookcn , 

Zijn voürgcnomc Kcrk-bcloftc, en zijn gebed. 
Zijn licrt verhardend, dat bcvoorcns was gcbrookcn 
't Gemcyn gepeupel door den rouw by na yerplet* 
Loopt t hjk in het gemoed, en klaagd betraand, cylafyj 

Haars Hecrcn fterven, als een algemcyn vcrlicsj 
Wy, en dc Riddcrfchap vcrfchijnen op de ftaatfy 

Alle oogcn zijn befchrcyd, elx hoofd hangd als een bics. 
ten yder volgd den treyn, de Dogters met de Vrouwen, 

tnMan, en Maagd, en Kind, geen menfch blijft in 'tverhool, 
UcLmwcr, dien men had behoorcn aan te fchomven. 

Gehangen door zijn hand op 't hooge CapitooL 
Wanneer liy wederkeerde op zijnen zccgen-vvagen . 

Als Overwinnaar uyt den ibijd, en van het veld. 
Werd voor het doode lijk van Drusus heen gedraagen ; 

n ^ft\ ^«^«'en met geweld , 

Up hare fchoudcren , dc baar van dc overleedcn 

En buygen, volgens pligt, zeer willig [wen nek i 
Oy hcbtuwvocftcr-kind, mettraancn, cnmetrccden, 

A u G u s T A , van uw lof doen li/den geen gebrek , 
Dog het wierd door uw fmert, en hertzeer veel verminderd 

U w bce was te voldoen des leevens laatfte fchuld 
Maar t is u door de Goo» goedgonftiglijk verhinderd , 

lm cyndc, zo uw wenfch wierd naar uw zin vervuld 
Zy diergelijken Lot ook mochten eens erlangen * 

Gv hebt een Hecmel-throon, de onftcrfli>hevd verdiend, 
V zal het bhscm-hof van J u p i t e r ontfanecn , 

Met oopen poorten, want gy zijt der Coode;7 vriend. 
tOeen Drusus wcnfchtc, heeft hy waard ijk vcrkrccecn 

1 e weten dat zijn werk aan u mogt gecvcn itof, " ' . 
Tot wclbcvallighcyd; Hoe fwaar zi,n dood mag wcc-cn 

Zulx werd vergolden door uw Keyzerlijkcn lof * 
Dc troepen die te voet, en die te paarde draaven 

Vervoegen zig om 't lijk in ordrc, naar den cvfch, 
Zy fchcnkcn aanhun Heer, die nu op 't hout lege, gaavcn. 

En 
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En fchrceuwen uwen naam voor laatPte, reis, op reis, 
Maar mits'er Heuvelen daar tccgcn over waaren , 

Zoo kaatft de galm tc rug : De ( 29 ) Stroom-god T i b E R y NT 
Stak met ontücltcnis zijn hoofd op uyt de baarcn , 

Streek met zijn handen, die zeer grof, en moriïigzijn, 
Hethayr, met Zee groen, Mofch, en Wil'ge ruygt bcwaffen , 

Uyt zijn gezigt, in 't eerft zo helder, als een Zon, 
En ftortedc uyt zijn oog ccn beek vol peekei- plafïën , 

Soodanig dat dc llroom, die nauwlijx fwclgen kon,. 
Het quam zoo verre, dat hy vaftiijk had beflooten. 

Het ligchaam ong^quctft te rukken uyt dc vlam» 
En met der golven kracht het lijk-vuyr om te ftooten, 

Hy hield zijn loop te rug, en fchuttc zijnen dam,* 
Om met een volle golf de ftaapel te begieten. 

Maar Vader Mars, wiens Kerk dicht by den Oever ftond. 
Niet ver van 't lijk-vier, heeft, niet zonder traancn vlieten. 

Dus in ontfteltenis geoopcnd zijnen mond : * 

^ choon dat het Somtijds voegd den Stroomen , 
Om tot oploo^enheyd te koomen , 

Zijt nogtans ftiüe , T i b e r y n , 
V Ztf / u , en elk het befte voegen , 
2.ig met het nootlot te genoegen. 

2)/V hier op '/ hout legd , is de mijn' 
Hy is tot nut des Lands ontflaapen , 
Op V bed van eere , in volle wadpen , 

Ik gaf aan hem tot liefde • pand , 
Al 't geen mijn krachten maar vermogten ; 
Hy heeft de kroon des [trijds bevogten , 

En isgeftorven naderhand , 
Hy laat een naam na , by gebuyren 
Efi vrienden , die altijd z>al duyren. 

Ik 

(x()) Strtomjoii vrrftaat Bier door de B-ivier Jen Tif^er, die door TLomm heen 
foopt. als dis door géftadigen regen waft , 20 orervloeyd ze de vlakten der 
Stad. en als die wederkomt te va len. zo volgd daar opeen neederlaag van Buy- 
fcn, enMcnfchcn. Dooreen P^*/,/. manier van fprekenvoerd Oy.tius dt» 
God van dezen Tféer, al /prekende , uu 
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Ik bad voor de^en eens cm wenfch 
Aan {^o) Clotho, ^«^e Schik- Godinnen, 
^ie altijd bce^ig ^t]n in V [finnm 

^ en levens-draad vanyder tncnfcb , 
Of het niet mooglijk , voor haar licht ^-jDas , 
^J)at ( ^i) HY, door wien de Stad geflicht was ^ 

Ik voegde daar ook ( ^z) R e m u s l^y , 
Hoedaanig het ook mo^te weex>en , 
Geen pijl bad van de dood te vreezeen ? 

fFaar op my eene van de dry , 
©/V antwoord wi(fe toe te voegen : 
Gy moec u met de helft: vernoegen , 

Van uw verzoek, nog meer, nog min 
d'Een zal maar , als onflerflijk pronken , 
Zie. deze word aan ugefchonken, 

Maar (^33) Venus zal, als een Godin 
Twee (34) Cjessks tot haar loon bekoomen. 
Dit paar moet uy t uw Stad , uyt Roomen j 

Geraaken in der Gooden tal. 
2^00 fprak en de een , en de andre Suft er , 
^es T I B E R Y N , houd u geruft er i 

T^ruyft hier niet teegen , dat is mal : 
Maak met geen domme kragt , gefchater , 

En 

(10) clotho, eene der Schik-Godimen , van wi'en onder No. 18. zo breed 
gcfprooken is , dat hier geen herhaling behoefd. 

( 5 ! ) Hy door w'ten j verftaat R o m u L u s , de Stigter van Romen , de Zone 
van MARseniLEA, van wiens opvoeding, en fligcing der Stad ook 
hoe hy na zijn dood op de wagen van Mars ten Hemel gevoerdis, menonzen 
O V 1 D I u s kan lezen in h^t derde boek zijner heilige dazen, 

(^i) Remus, eyge Broeder van R o m u lus, die v/iilende de nieuwgebouw- 
de Stad zij ns Broeders befpotten , over de nieuwe , toen nog kleyne muyren heen 
i^rong , maar het kotlede hem fijnen beflen hals. 

C33J Venus, is de GaV/w^'f der liefde , Moeder van den Held Mkjlas, dien 
zy by A N c H 1 s t s geteeld heeft, de Boclin van Mars, met wien zy boe- 
leerende aardig in een net betrapt is van haaren Man Vulcanus, gelijk zulx 
Fanonzen Ovi i>i us in het tweede boek van z,ijnvryens kunji wcThzMword* 

(54) Cdfiirs, hier door worden vcrftaan Julxus Casak, cn Aucu- 

<ï T U 
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En lefcb dees brand niet , met uw waater , 

Laat branden , al wat branden wil , 
Gy &ult dees laat fle plicht niet we er en , 
^ees'^ongling moetinafchverkeeren, 

^es Jiroom weer heen , en hou u fiil. 

Hy was gehoorzaam aanC^?^ Mars, en zijn gcbooden , 

En gaf de wateren daar op een ftrenge wet. 
Die weder binnen-dijks ten eerftcn zijn gevlooden, 

En hy vertrok zig in zijn binnenfte zalet. 
Van puymlteen uytgeholt. Het viiyr had lang gewcygerd , 

Om dit Eer-waardig hoofd te raaken met haar vlam. 
Maar eyndlijk is het tot den Heemel opgefteygerd , 

W^anneer het voetzei kreeg, en de overhand bequam. 
Dus zag men (35) Hercules op OEtaas Berg verbranden- 

Helaas i daar word verbrand , dat fcnoon rcgtfchapen lijf. 
Dat fris poftuyr, dat lief gczigt , die ftrijdbre handen. 

Zo fix ter waapen, en zoo vaardig in bedrijf, 
Die wel befpraakte mond, zoo rijk voorzien van Gaavcn, 

Zoo overvloeyende van kennis, en verftand, 
In dit vuyr word de hoop van veele lien bcgraaven , 

Op deeze ftaapel brand des Moeders ingewand; 
Edoch des Forften naam, cn daden zullen leeven. 

Zijn Roem door moeyt bejaagd,houd ft an t , daald nooit in Yftof, 
Daar over is het vuyr geen macht altoos gegeeven. 

In veele fchriften zal men melden zijnen lof. 
Zoo lang de weereld van haar grondplaats niet zal wijken , 

Zoo lang'er Dichters zijn van fchrijven nimmer zat. 
Men zal uw Marrnre beeld voor elk ten toon doen prijken, 

Met zulken opfchrift, ''twelk uw titelen bevat. 
Ons zal men noemen van uw dood , o D R u s e , de oorzaak - 

Maar gy, o Duytfchersy volk van mcnfchlijkhcyd ontbloot,' 

D Gy 

f ? f ) Hercules i Deze was een Zoon van J u p i t e r , geteeld hy Alcumenu, 
de Huysvrouw van A m p h i t r uo, niemand v/as in krag^en hem gelijk, hy 
overraeefterde AcHELous,en kreeg daar door D e j a n i r a ten huwelijk, 
hj heeft Nessus, die half Man, half Stier was, om dat hy zijn Huysvrouw 
wilde verkragten , met een pijl doorfchooten, naderhand verliefde hy op J o l e , 
Dogtervan Euristeus, zo verre dat hy zijn knods, en Leeuwenhuyd afleg* 
gende, met haarfpon, cnnaydc. Hy is cyndelijk ellendig gcftorven,aUhy den 
rok had aangetrokken, die met Nissus Woed befmeerd was. 
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Gy hebt te hoopcn nog vergiffenis, nog voorfpraak, 

Men zal u naderhand nog Itraffen met de dood. 
K' zal met mijne oogen zien, hoe Kooningen, en Grooten, 

Haar halzen blauw zijn door de keten, die hun kndd^ 
Hoe hare handen zijn in boeyens vaft gcflooten; 

Hoe hare troniën verbleekt zien , en ontfteld; 
Hoe dat de traanen langs haar bruske wangen vlieten. 

Men zal die dreygaarts, trots om Drusi dood, en val , 
Een donkre Kerker tot verblijfsplaats doen genieten. 

En leev'ren aan den Beul, die haar kaftijden zaL 
K' zal met vermaak bezien, hoe men haar naakte leedcn 

Zal flingrenover ftraat. Ik wenfche, dat die dag, 
,Waar in dat fchouwfpel zal te zien zijn in de Steeden, 

Hoe eer, hoe liever ons befchijne, en koomen mag. 
Voeg hier den Tempel by, den {%6) Broederen ter eeren^ 

Op Reomens gtootc markt niet zonder pracht gemaakt j 
Hoe kon hy alles in zo weynig daagcn leeren ? 

Hoe ishy ook tot die volkomentheyd geraakt? 
Zoo men zijn daadeh teld voor 't Vaderland bedreeven. 

Sterft hy geen Jongeling, maar oud, cn afgeleeft. 
Hy zal zijn Kerk nu niet volbouwt zien in zijn leeven , 

Hoe men zijn naam daar op tot pronk gelchreven heeft : 
Dikwils zal Nero met de traanen in zijne oogen 

Dus fpreekcn by zig zelfs: Hoe z^d ik^BroederlooSy 
jilleen ter Kerke der Gebroeders koomen moogen} 

Gy waart, o D r use, niet verzekerd voor altoos. 
Als Overwinnaar by ons weer te zullen koomen. 

Zie deze tijd, dien wy beleeven, deeze tijd 
Was fchuldig u aan ons te leevren buyten fchroomen. 

Om datgc als Winnaar zijt gekoomen uyt den Strijd. 
Wy moeten onzen Heer, cn Borgermecfter derven , 

Ons Veldheer, die altijd de vyanden verwon; 
Van enkle droefheyd fchijnd de Stad te zullen ftcrvcn. 

Maar \ ongelukkig volk, dat u niet miflcn kon. 

Laat 

{ 36^ BroeJerm. In de Grond-text ftaat Ledeïze Broeders , hier door ver. 
Rnatóe Poëet óe twee Gebroeders Castor» en Po l l ux , Zoonen.van Le- 
DA, dievan Jupiter onderdcgedaante vaneen witte Swaan, bedrogen is. 
Ter ecre van déze Gebroeders ftond een treffelijke Kerk op denmarkt vanRomM, 
en ookeen fchoon Hurs aan haar toegewijd. 
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Laithayr, en ruygen baart , als treurig, ongefchooren. 

Een onder haar verbaaft ftak uyt zijn regterhand. 
Naar D RUS u s, fprak 20 klaar, dat elk het wel kon hooren: 

Hoe gaat gy z^onder my van hier na^r andre Land ? 
Wat zal ik nu van u (37) Anthonia, veel queclcn , 

Schoon-dochter van Jidevrou^ die groote Kcyzcrin, 
Wel waard, om D rusus Vrouw te zijn in alle deelen. 

O wel-getrouwdc twee, vereend in hert, en zin! 
Hy was de dapperfte van alle Jongelingen , 

Gy wift met trouwe zorg , zo kloek , en ftrijdbaar Man , 
Met onderlinge liefd, en vriendfchap aan te dringen: 

Gy een Princes zo fchoon , als ymand weezen kan , 
Gy Ca^clys (38) volle Nicht zijnherte zoo doorgriefde, 

Dathy u booven ^t Wijf, dcsGrooten (39 ) Donderaars pree*;, 
Gy waart het, dien hy zijn geoorelofdc liefde 

Zo lang hy leefde, alleen, en ook op ^t laatft bewees. 
Wanneer hy afgefloofd, quam onder uwe daaken , 

Waart gy zijn trooft, en een verquikkinge voor hem, 
Hy klaagde nog, toen hem de dood ftond op de kaaken. 

Dat gy niet by hem waard, riep met een flauwe ftem, 
j^g mijn Anthonia. Nu krijgd gy uwen Minnaar, 

Helaas 1 zo niet als hy bevoorens had beloofd. 
Dat zijne wederkomft zou zijn, als Overwinnaar, 

Niet als uw Liefïle, niet als Veldheer, niet als Hoofd, 
Hoe hy dé (40 ) Swaben door zijn fwaard ter neer kon veilen , 

D 2 Hoe 

fj7) Antonia, bygenaamt Je Jonge , Dogter v^n Marcus Antonïus 
Vryman • en O c t a v i a , by wien hy, zo Suetonius verhaald in 'xijn. 
vijfde betk , verfchey de Kinderen geteeld heeft , onder andere Germanicus» 
LiviLLA, en Claudius, die bygenaamd Tihsrius Claudius 
D RUSUS, vijfde Keyzer van Röwewwierd. Germakicus wierd van zijn 
Oom T I B E R I us tot Zoon aangenoomen. Heeft trefFcIijke daaden uytge- 
recht , die men in het breede by T a c i t u s kan lezen , zijn affche wierd met 
onuytfprekelijke rouwteK<>w#»gebragc, en in 't graf van Augustus tjelegd. 

("38) Volle Nigt. In de Grond-text ftaat 'sKeyzAn Dogter ^ edoch zy vvas niet 
meer als de Nigt van Key zer Augustus, als geteeld zijnde van dtsztMs Stift er 
O c T A v I A , zo als booven verhaald is« 

39 ) Donderaars. Hier door word J u p i t E r verftaan , als den Opperden 
God, die het gebied over Donder, en Blixem bad. 

( 40; S-S9;{ten. Van deze is gcfproken onder No. 6. 
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Hoe hy de (41 ) Gelderfchen uytroeyde door den flag, 
Is hem verboodcn u nu mondling te vertellen : * 

Ook niet, wat Steeden, cn Gebergtens hy bezag; 
Rivieren , Wonderen in onbekende KuAen j ' 

Hy werd u t'huys gebracht, maar van zijn ziel beroofd 
Men fprcyd een bed, waar op hy zonder u zal ruften. * 

Waar vlugt gy heen, en rukt de vlegten uyt uw hoofd? 
Waar ftuyfrgc heen? hoe dus? hoe loopt gy zoo te Hingren? 

Hoe zijt gy dul, of met uytzinnigheyd gcqueld? 
Hoe krabt ge uw aanzigt dus met uw bcbloedde ving'ren. 

't Was eren eens zoo met (41 ) A n D r o m A c h e gcfteld 
Als zy haar waarden Man, zag fleuren langs der aarden, * 

Gebonden achter aan (45) A c h 1 l l e s wagen-rad 
Verfchrikkende, met bloed bcfprengd, dc fnelle Paarden/ 

Zulk een geftait heeft Vrouw (4+) Evadne ook gehad, 
loen (45-) C AP A NEUS vol van moed, cn onbefwccken * 

Met 't fchittrend blixem-vuyr gequetft wierd in 't gezicht: ' 
Wat hoefd gy, om de dood, bedroefde Vrouw, te fmeeken? 

Waarom omhelft gy nu uw Kind'rcn , Cafars Nicht , 
Als lieve panden, u van Drusus naargelaatcn ? 

Waarom een yd'lc vreugd in uwen droom vergroot, 
En u door fchaduwen bedroogen , die niet baaten ? 

Ja ingebeeld, dat gy hebt Drusus in uw fchoot? 

Waar 

noemd we^dH"^'"' lijnde zelfde, Hic boven onder No. 7. Sicamiren ge- 

(■^1) Andromache , dc Dogter van OEi ion , Koning van Thtten . cn 
Huysvrouw van den Manhaftigen Held H e c t o r . dien zy zo tederhartie be- 
iniiide, dat zv de fchande, die haren Man na zijn dood werd aangedaan niet 
zondergroot hertzeer konde aanzien. Van deze Vrouw maakt Ov i d i us in 
~ijne Treur-^ezangen , op vele plaatzen gewag. 

(A,x) Achillts. Een Zoonc van Peleus, en Thetis, dien Hector 
om het leven gebragt heeft , en eyndelijk de doodftcek kreeg van Paris 
H E c T O R s Broeder. ' 

U't ; Evadne ; De Huysvrouw van C a r a n e u s, die over de dood harej 
Mans zigzo bedroefde, datzeopdieHout-ftapel. waarop het lijk van haar Man 
rerorandwierd, zig neerftortcde, en ook tot alTche liet verbranden. 

{ 4J- J Cabaneus een der zeven Koningen van Theben , hovaardig, en verae- 
terderGooden. d.e Jup , t tu in den Hemel dorftuyt-tergcn, en zig beroem- 
• .* . i ^ "Sen deszelfï wil en dank de Stad Thehen zoude overweldiB-en do? 
in tbeftormet. vandemuyr. wierd hy door Ju p i t e r met den blfxem der- 
maten getroffen, dat hyplotzeling dood viel. Hy was de Man van bovengemeU 

«C E V A D N e. 6 ' 



Aan LI VIA, over haren Zoon DRUSUS. zi 
Waarom zo fchielijk als de ellendigen, en blinden. 

Naar hem gereykhalft, en getaft met uwe hand, 
Op hoope, dat gy hem, uw waarde Lief zoud vinden, 

Op ''t voorcynd van uw Koets , het Weduw-ledekant ? 
Hy zal (zoo mijn geloof niet fteund op loffe gronden) 

Onder de zaligen, in ''t (/^6) Eliz.eez.e veld, 
By zijn verheerlijkte Voorvaders zijn gevonden; 

En ftijf van goud, gelijk een Kooninklijken Held, 
Op 't pragtigft toegeruft, met Vorftelijke kleeren. 

Ja vol van de oudVen zy, des Adelijken bloeds. 
Gemijterd om het hoofd met kranflèn , triumpheeren ^ 

Met twee paar rofTen voor zijnelpe Zeegen-koets: 
De Hoofden van het Heyr der Duytz.e Regimenten^ 

Staan vaardig om den Vorft , vercierd met heerfchappy. 
En 't Burgermeefterfchap te groeten in zijn Tenten , 

Verheugd van herten , dat hy volgens zij a waardy, 
Naar haaren Landaart nu den ( 47 ) Duytfcher word geheeten ; 

Die eer-naam komt hem toe, ter oorzaak dat hy heeft 
Ontrent den vyand zich zeer mannelijk gequeeten. 

>}^ie is het, die geloof aan dees vertelling geeft. 
Dat in zoo korten tijd van jaren, zoo veel Steeden 

En zoo veel Landen zijn gewonnen door dien Heer? 
Daar toe vereyfchten (zoo dit andre lieden dccden) V 5 

Ten minften vijftig jaar, een Eeuw, of nog wel meer. 
Dcesdaaden zijn het, die ten Hecmel hem verhoogen; 

Dees daaden moeften (mits zy dierbaar zijn, en waard) 
De zilte traanen van uw bleeke wangen droogen, 

O puyk der Moedren, die twee Princen hebt gebaart. 
En die gepaart zijt met een Kejz^er , wiens gelijken 

In deeze, of voorige Eeuw, men niet wel toonen kan: 
Gy moet van uwen Staat, en voeglijkheyd niet wijken. 

Maar u gedraagen naar uw Kindren , en uw Man , 
^t Voegd juyft geen Vorften , of geen Hoog- verhee ven Kooningcn , 

\ Geen aan den flegtften hoop des volx niet cjualijk paft, 

D 3 Iets 

(4Ö) Elisieêz.e. Zeker Veld, waar in de Pm^;? hebben verzicrd, dat zig de 
zalige zielen in alle welluft, en playzier onthielden. 

C47; Duytfcher, Germanicus in 't Latijn, welken naam Drusus 
heeft gekregen, om dat hy de Duyt zen oycvy/on. 
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Iets heerlijks heeft uw huys ver booven andre wooningen. 

Geluk heeft zeekerlijk in u niet mis getaft. 
Met boven and'ren u ten hoogften Throon tc ftellen. 

Zy wil, dat gy die plaats bewaard, want ze u gelijkt. 
Draag dan dat pak , laat u die laft niet needervellen 

Elk luyfterd fcherp na u , en uw gedaant bekijkt! 
Der Vorften woorden zijn, of blijven nooit verborgen, 

Wy teykenen die aan : des hou u kloek, cn fris. 
Stijg boven uwe ramp, uw droef heyd, en uw zorgen. 

En hou u ongekreukt, zoo lang het moog'Iijk is. 
Hoe kan men tot een baak van onze deugde-plichten 

U beter ftellen, als een voorbeeld , en een les. 
Dan op dien tijd, wanneer gy iets komt te verrichten. 
Geen alderbeftc voegd aan een Romeynfch Princcs? 
Dit is een vaftc wet. IVy moeten allefterveriy 

De (48) Helle-veerman wacht ons alle in z^ijne hoot. 
Waar in elk^op zijn tijd een plaatje k^n verwerven \^ 

Wj treken alle daar naar toe^ 't zy kl^n^ of groot. 
Naar een^ en 't z^elve doel is dat wy alle fpoeden. 

't Moet alles buygen voor de dood, en voor haar macht. 
Ziet gy niet Aarde, cn Zee, cn Heemel zamen woeden,' 

En hoe elk van die dry haar ondergang verwacht.^ 
Ook hoe meffuyt het vuyr kan zeggen, en voorfpellen. 

Dat Heemel, Aarde, en Zee eens raaken zal totniet^ 
\>rilt gy uw zelf alleen om uw verlies dan quellen. 

Daar alles fneuv'len moet, gelijk gy zeJve ziet ? 
Hv was wel (elk moet dit bekennen) in zijn leeven 

De roem van't Stamhuys,hoop van 't Land, en 'sMocdcrs wenfch 
Doch egter was hem nooit verzeekcring gegecven , * 

Dat hy niet fterven zou , gelijk een ander mcnfch. 
Veel minder, of het by de Gooden was beflooten. 

Dat hy weer uyt den Krijg zou kecren herwaarts heen. 
Het leeven is gelijk^een hoofd- z.omnte om verfchoote» y 

En Konder woeker ons gegeeven ; als ter leen , 
Om weer te vord'ren, als 't den Leenheer bejl kan/chil^e», 

Fortuyn 

(■ 48 ) Heüe.vitrman. C n a r o n . die dc zielen der overledenen in een Boot 
overvoerde, waarvan V i k g , l i u, op vele plaatzen fcbriift, maarmeeften 
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Fortuyn draaid wonderlijk haar ongeftaadig rad^ 
Zy grijpt een Jongman, cn zy knipt hem in haar ftrikken, 

Den Ouden laatzc in ruft, al ishy 'sleevens zat. 
Zy zal dol-driftig in haar aanflag zelden dwaalen, 

Zy blixemt met haar ftraal de gantfche wecreld in : 
Op blinde Paarden, zalze als blind, ook zeegepraalen; 

Wagt u tog, dat gy die wangunftige Godin, 
Niet vergd metklagten, of met fmeekingen bejeegend: 

Heeft zy op deze tijd met droefheyd u bezogt , 
Zy heeft voor deezen u met voorlpoed wel gezeegend , 

En zy is de oorzaak, zoo men 't vrylik zeggen mocht. 
Dat gy , Mevrouw y zijt uyt een Aad^'lijk volk gebooren. 

Verheerlijkt met twee Zoons, twee Princen, groot van moed ^ 
En tot een weederhelft van God August gekooren : 

Dat uwen defar fteeds met wenfchelijken fpoed, 
Quam t^huys, zoo dikwils hy den vyand had verwonnen j 

Dat zijnen ftrijdb^'ren arm , die niemand, wieder leeft. 
Heeft overmecft'ren , of ter ncedervellen konncn. 

Den Oorlog altijd met geluk geëyndigd heeft. 
Dat in de N e R 00 s, twee ontzacchelijke Mannen, 

En beyde uw Zoonen is uw wenfch, en hoop vervuld. 
Dat meenigmaaldoor haar den vyand is verbannen ; 

Gy (49) jilpifche Valey daar van getuygen zult, 
Den (50) Rijriydcn (51) //^r^, die met bloed gemengd, dat fwart is, 

Zijn verw veranderde; 't roof-gicrige geflacht 
Dat aan den (5'2) Donauw^oond^ de (53) Armeniër ymcm\\tx:li% 

Geneegcn tot de vlucht; (54) Moldavers kleyn van kracht. 
En eyndlijk den (55) Dalmaat ^ gewoon gcnaa te fmeekcn. 

Den {^6) Origery die zig hier, en daar al-om verfpreyd, 

£a 

f49> Al^\[e. TLledeKant'teekeningenop^o.f. 

ifo) Enj-i. 7A]niwec Rivieren, die ontrent de gelegen zijn. 

(fi) Donauw, een groozcvjelbekendc Rivier in DnytsUnd, 

Cf } ) Armeniër y deze zijn ook van T i b e r i u s overwonnen , zoo als 
Vellejus Pa^terculus verhaald in z^sjn troQede boek. 

(f^) Moldavers. Ws eenLmdkh^^ \n Fooien^ Sy v/orden in de GronJ-texp 
A}Hly genaamd. 

{ff) D^/^44f. Deze zijn wfcheydereyzen overwonnen, en telkens weer 
afgevallen, dog in genade op hare fmekingen weder aangenoomen. 

(f6) Onger. In de Grond-text ftaat Fannonii , deze heeft Augustus over* 
wonnenzoals Florus befchrijft, door den Vcld-Ovcrften ViRiius.*^' 



=4 POVlDIUSNAZOOSTrooMich,, 

tn op dc toppen van Jc Bergen is gewccken 

Als t voor,g weidocn, cn het eerftVnootcn ' ed 
Ook hebt gy uwen Zoon afwcczcndc vcHooren ^ ' 

En met voor ;t laatlt gezien zijn fwak, en bleek rezichr 
/oo dat uw fwangheyd alleen beftaat in 'r hoeren ^ ' 

£.«y^m., die men ^a, valt mmmern^er :^óo Ucht 
W^ant door het voorftel van veelvuldige gcvaaren * 

Zoo komt gemeynelijk de vrees de droefheyd v^ur 
0,e 20 ze aan u verhaald, of uyrgefprooken waarën* 

De Sterren vteJen „yt des Heemcis blauwe tram ' 

ZuWwas^,z,„»„ een wis, en een onfeylbfr , h'n 

Maarn, TiBDR.us, die ovrig zijt oebleevcn 

Tot trooft uws Moeder, die fedroefd zi, van'rondom. 

' Word 
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Aan LI VIA, over haren Zoon D RU SUS 25 

\C'ord dcze'^herte-wenfch, vanmy, als vriend, gegeevcn. 

Dat zy u zien mag in haar hoogen ouderdom. 
Dat gy de jairen van uw overleedcn Broeder, 

Aan de uwe knoopende, neg lange Iceven zult; 
Met haaren grijzen Zoon lang leeve de oude Moeder: 

Gewiflijk word mijn bccdc, en wenfch hier in vervuld, 
Want mits het Good^ndom \ voorgaande wil vcrfchoonen. 

Zal het, na Drusus ramp, het overige niet 
Doen quaalijk lukken, en zig t'uwaarts goiiftig tooncn. 

Hoe geeft gy dan den toom dus los aan uw verdriet , 
Dat gy, verkeerdlijk kloek, geen fpijs, of drank wilt nutten : 

Men had, hoewel het was, niet met uw wil, of dank, 
Onmooglijk uw begeert tot fterven konncn ftutten , 

Zo u de Vorft niet had gebeeden , fpijze, en drank, 
Tc neeracn, en u zoo tc brengen tot bcdaaren. 

Geen minder zorg droeg ook de Zoon , en ^t was 2ijn pHcbt, 
Omu, zijn Moeder, in het leeven te bewaaren. 

Zoo dat wc aan Vader, en aan Zoon, dat uw gezigt 
De Zonne nog befchout, verplicht zijn dank te wceten. 

HoH tiH uw tranen in^ ziijt toggerujl^ en flUy 
Die eenmml in de Boot van C H A r o N is gezfeten^ 

Mag nimmer voet aan Land meer zjetten^ fchoon hy wil. 
"Wicrd (^i) Hector niet befchreyd van Sufter, en van Broeder^ 

Van Vader, Hnysvrouw, vanAsxYANAX zijn Zoon, 
En (dit was ^t deerlijkft) van zijn afgeleefde Moeder, 

Nochtans, wanneer hy wierd gcloft voor grooten loon. 
Om hem te branden naar ^sLands wetten, en manieren. 

Zoo was, en bleef zijn ziel van 't ligchaam afgefcheurd, 
Hy kon den jammer-pocl niet weeder over-fwieren : 

Een diergelijken lot viel {61) T he x i s ook tc beurt : 
AcHïLLES ((J3) die veel volks verwoeft heeft in zijn lecvcn , 

Legd op de Troyfche Kuft begraaven , en verbrand. 
Zijn Moey ((^4) Panoope, door een zugt tot hem gcdreeven , 

E Rukt 

{6\) Heitor , is die {IrijdbJre Held , die Man van A n d r o m a cii e , 
van welke beyde onder No. 42 . genoeg gexey d is. 

(61) Thetis, Huysvrouw van Peleus, en Moeder van Achilles. 

(' 6j ) Dieveelvolx» dit is een Lof-titel van dien Achilles, van wkii 
Ibcvorens is gehandeld No. 4j. 

(6^) Sufter van Thxti5, en Moey van AcniLLEg- 



26 P. OVIDIUS NASOOS Trooft-dicht^ 

Rukt hare vkgtcn los, en fchcurtze met haar hand, 
Zy docd haar waatcr door ccn beek van traancn waflèn : 

Wat wil ik fprcckcn van den Vader (6<)) Oceaan 
En dit mijn zeggen op nog (66) honderd Nymphen pafTen, 

Of meerder van die zoort, ik laat haar alle (laan, 
Want alle Goden , en Godinnen by malkandren , 
^ Hoe onvcrzctl jk ook dit in haar zinnen maald, 
Konnen het (terf-lot van de menfchen niet vcrandrcn : 

Maar waar toe zaakcn , die zoo oud zijn , opgehaald ? 
Mocftniet Octavia haar Soon Marcel betreuren? 

Heeft niet ik {67) Weereld-vorft, en D r usus, cn MaRCEL 
Zeer herthjk voor het volk befchreid met open deuren? 

De Dood isfcherp van regt en Jheng in haar bevel y 
Uetwel/be, dat z.jf weeft , onmoogltjk^los te krijgen, 

Watmoeyte men ool^doed: Mogt Drusus uyt het graf. 
De plaats , daar hy zig nu bevind, eens opwaarts ftijgcn , 

't Was zceker, dat zijn mond aan u dees rccdcn gaf. 

IFaarom wilt gy mijn jaaren tellen ? 

Ik hebbe langer tijd geleeft , 
Als gy komt jaar en op te fteUen. 

't Geen mijnen arm bedreeven heeft , 
fD at maakt my oud, dat moet gy teeknen. 
En :2ioo mijn leevens tijd volreeknen , 

Maar niet by jaar en , die een menfche 

In luyevadz>igheyd verflijt, 
Mijn groot fte vyanden ik wenfche , 

Een ajgeleefde leevens- tijd ^ 
'Dit is de /ej/e my gegeeven , 
V an mijn Voor - ouders in haar keven , 

't ft erven kreegen tot belooning, 
In d'Qorlog , op de Puunfche Kuft ,. 

"DU 

(6f} Octam , vcrftaat N e p t u m u «, God van Je Ztc." 

(66) Honderd Nymf hen. Ntreyen, of Gezellinnen van Nip-tbnu». 

i^7jmrtlJ.Vorjl, A«6u»ïu5 «Hcbyuytacmentheyd zogenaamd word. 
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tD/V leerd ons de verheeve wooning , 

Van on^m grootm Vorft August, 
fVaariniky dooruwgoedbeyds flroomen , 
Tot eenen Zoon ben aangfnoomen , 

^es moed ik wandHen ^alkepaaden , 

En fi erven op het bed van eer : 
Ook ziijn tnijn heerelijke daaden , 

( Schoon gevende vermaak vry meer ) 
Niet onbeloond : Zulx tuygen f^aamen 
Mijn tijtels , en mijn eere-naamen. 

Men noemd my ingefchied'nis boeken 

Germanicus, der Krijg^renhand , 

Ver'w'mnaar van verfcheyde hoeken , 
(^atmy, helaas! indien/ivan't Land, 

^en dood veroorziaaktein mijne aad'ren ) 

Men kroond my *t hoofd met Laure-blaadren* 

Ik hebbe szielfs met eygene oogen 

Mijn uytvaard , op de Jiapel hout , 
Veel Koningen vangroot vermoogen , 

Ja Ruyters fchermendebefchout. 
Ook veel die mtjngefchenken deeden , 
En tijtels derverwonne S'teedeny 

Hoe eedelmoed'ge jonge borften^ 
Vol dienfis- bewijs t vol liefde, enmoets. 

Mijn ligchaam op haar fchoud'ren torften, 
Geplaatji rondom mijn Leeger - koets. 

En om in alles kort te wee^^en , 

K* bens^elfvan C ^ s a r s mondgeprwen. 

Ik mogte dat geluk genieten , 
*Dat ik dien groeten aardfchen God , 



p. OVIDIUS NAZOOS Trooft-diclit, Sec. Sec, 

Deedtraanen uyt la^ijne oogen vlieten : 

JVie kan danja?nm'ren om mijn lot ? 
*Des fchrey niet meer y wiltu verkloeken» 
*DH koome ikzelf op u ver snoeken. 

Ditvoclduw Drusus, zoo de fchimmen voelen kunnen: 

Beeld u niet minder in van zulkcn Grooten Man, 
Gy liebc, (de Hecmel wil t'u langen tijd vergunnen) 

Een brave Zoon , die u voor veel vcrftrekken kan: 
Hy wenfcht, dat de eerftc vrugt u fpade mag begeeven: 

Gy hebt een Man, van wien men zegt tot zijnen lof. 
Dat een Befcherm-heer is der mcnfchcn , by wiens leevcn. 

Geen wee-of rouw-klag mag gehoord zijn in het Hof. 



E Y N D E. 
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